
Istruzioni per l'uso.
trixi. Il dinamico trainer in piedi.

trixi.



Grazie mille.

Gentile cliente,
A questo punto desideriamo ringraziarvi per la fiducia accordataci e per l'acquisto 

del nostro prodotto. Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, vi preghiamo di 

leggere attentamente e di seguire le istruzioni per l'uso. Si prega di tenere presente che 

le indicazioni e le illustrazioni contenute nel presente manuale d'uso possono differire 

a seconda della dotazione del vostro prodotto. Ci riserviamo il diritto di apportare 

modifiche tecniche.

Informazione importante!

Assicurarsi che queste istruzioni per l'uso rimangano insieme al prodotto.

Il vostro team Schuchmann
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05 1. Preparazione.

1.1 Consegna
Al momento della ricezione, controllare che il prodotto sia completo e 
privo di difetti e verificare che non abbia subito danni durante il trasporto. 
Controllare la merce in presenza del corriere. In caso di danni dovuti al 
trasporto, richiedere un inventario (accertamento dei difetti) in presenza del 
corriere. Inviare un reclamo scritto al rivenditore specializzato competente.

1.2 Misure di sicurezza prima dell'uso
L'uso corretto del prodotto richiede un'istruzione accurata e attenta 
dell'utente o dell'accompagnatore. Il prodotto è approvato per l’uso da 
parte di persone non esperte in ambito medico in qualità di accompagnatori. 
Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, vi preghiamo di leggere 
attentamente e di seguire le istruzioni per l'uso. È possibile che le parti 
del prodotto che possono venire a contatto con la pelle si riscaldino a 
causa dell'esposizione al sole. A seconda della durata e dell'intensità 
dell'esposizione al sole, la superficie di alcune parti può superare i 41 °C e 
causare lievi ustioni in caso di contatto diretto con la pelle. Coprite quindi 
queste parti o proteggete il dispositivo dall'esposizione diretta al sole.

1.3 Smaltimento sicuro
Per preservare e proteggere l'ambiente, prevenire l'inquinamento e 
migliorare il riciclaggio delle materie prime, si prega di osservare le istruzioni 
per lo smaltimento riportate ai punti 1.3.1 e 1.3.2.

1.3.1 Imballaggio
Conservare l'imballaggio del prodotto per un eventuale trasporto 
successivo. Se è necessario restituire il prodotto per la riparazione o in 
caso di garanzia, utilizzare se possibile la scatola originale in modo che 
il prodotto sia imballato in modo ottimale. In caso contrario, riciclare i 
materiali di imballaggio in base al loro tipo.

Non lasciare incustoditi i materiali di imballaggio, poiché costituiscono 
potenziali fonti di pericolo.

1.3.2 Prodotto
Al termine del ciclo di vita del prodotto, riciclare le materie prime utilizzate 
per il prodotto in base al loro tipo (vedere le informazioni sui materiali al 
punto 2.1).
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2.1 Informazioni sui materiali
Il telaio di base e i singoli elementi sono realizzati in legno, plastica, acciaio 
e alluminio. Tutti gli elementi metallici sono resistenti alla corrosione, le parti 
in alluminio sono anodizzate e le altre parti metalliche sono rivestite con 
vernice KTL o polvere. I rivestimenti sono realizzati al 100% in poliestere 
e/o al 56% in poliammide e al 44% in poliuretano e sono difficilmente 
infiammabili (secondo la norma DIN EN 1021-1+2).

2.2 Descrizione dei simboli

simbolo Descrizione

Attenersi alle istruzioni per l'uso (secondo ISO 7010)

Si tratta di un dispositivo medico.

Il prodotto è conforme ai requisiti del regolamento 
MDR.

Produttore del dispositivo medico

Data di fabbricazione del dispositivo medico

Avviso di punti di schiacciamento

2. Descrizione del prodotto.

1.4 Posizione delle istruzioni per l'uso
Conservare con cura le istruzioni per l'uso e assicurarsi che rimangano 
insieme al prodotto in caso di un eventuale riutilizzo. In caso di smarrimento 
delle istruzioni per l'uso, è possibile scaricare in qualsiasi momento una 
versione aggiornata dal sito www.schuchmann.de. 
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2.3 Trasporto e movimentazione
Il deambulatore non è progettato per essere trasportato, poiché è dotato 
di rotelle di supporto. Se il trasporto è inevitabile a causa di ostacoli, è 
necessario farlo senza l'utente e assicurarsi che tutte le parti mobili siano 
ben fissate. Quindi, posizionarsi in due accanto al deambulatore, afferrare 
la piastra di base a destra e a sinistra e trasportarlo nel luogo desiderato. 
Per trasportare il deambulatore, regolare tutte le impostazioni alla misura 
più compatta (altezza al minimo, ecc.).

2.4 Campi di applicazione, uso conforme alla destinazione
Il supporto ortopedico trixi. è un dispositivo medico di classe di rischio 1 
per uso interno e serve per l'allenamento in posizione eretta nei bambini 
con capacità/controllo di stare in piedi compromessi. Il supporto ortope-
dico può essere utilizzato sia anteriormente (elementi di sostegno davanti 
al corpo) che posteriormente (elementi di sostegno dietro al corpo).

2.4.1 Indicazioni
Il deambulatore trixi. è progettato per bambini con capacità/controllo 
limitato della posizione eretta o con ritardo nello sviluppo della capacità 
di stare in piedi, ad esempio a causa di:
•	Ritardi nello sviluppo neurologico e cognitivo
•	controllo limitato del busto
•	 ipotonia muscolare generalizzata
•	disturbi dello sviluppo neurologico (ad es. spina bifida, paralisi cerebrale, 

sindrome da lesione midollare, distrofia muscolare)
•	Sindromi genetiche (sindrome di Down, sindrome di Rett, sindrome di 

Prader-Willi, ecc.)

L’assunzione di una posizione eretta con lo standing trainer serve a 
ottenere gli effetti positivi di una postura corporea verticale. (ad es. per 
quanto riguarda la regolazione della circolazione/il metabolismo osseo/
peristalsismo intestinale/deflusso urinario e/o per prevenire decubiti, 
trombosi o contratture articolari, favorire il controllo della testa e la 
funzionalità delle braccia e migliorare la percezione spaziale). Grazie alla 
funzione dinamica e alla possibilità di variare la posizione dei passi, è 
possibile prolungare la durata della stazione eretta.

2.4.2 Controindicazioni
In generale, è necessario che un medico ortopedico accerti l'assenza di 
controindicazioni. Qualsiasi tipo di dolore deve essere considerato una 
controindicazione.
Potenziali controindicazioni per una protesi ortopedica (possibilmente 
comunque realizzabile con correzione mediante ortesi):
•	forti contratture della catena articolare delle gambe
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•	deformità estreme della colonna vertebrale
•	gravi deformità dei piedi che non possono essere compensate con 

scarpe adeguate 
Altre possibili controindicazioni:
•	problemi circolatori
•	Dolori alle gambe e alla schiena 
•	Crisi epilettiche spastiche 
•	Lesioni alla pelle e ai tessuti (arrossamenti, abrasioni, segni di pressione)

Non correggere mai la postura con la forza o esercitando una forte pressione!

2.5 Uso non conforme/avvertenze
•	Assicurarsi che il deambulatore sia utilizzato da un solo utente.
•	 Il deambulatore deve essere utilizzato solo su superfici solide e piane in 

ambienti interni.
•	Non utilizzare il deambulatore per il trasporto di persone.
•	Non lasciare mai l'utente incustodito nel deambulatore.
•	L'uso corretto dello stepper richiede un addestramento accurato e at-

tento dell'accompagnatore.
•	Non superare il carico massimo (vedi punto 5).
•	Non utilizzare il deambulatore con parti difettose, usurate o mancanti.
•	Per motivi di sicurezza antincendio, il deambulatore non deve essere 

collocato in prossimità di fiamme libere o altre fonti di calore intense, 
quali stufe elettriche o a gas.

•	Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio della ditta 
Schuchmann, poiché in caso contrario si compromette la sicurezza 
dell'utente. Il deambulatore può essere utilizzato in combinazione con 
ortesi (ad es. ortesi per la parte inferiore della gamba o ortesi per la 
posizione eretta).

•	Utilizzare il deambulatore solo se tutti i componenti sono montati e 
regolati correttamente.

•	È necessario assicurarsi che durante le regolazioni e le impostazioni di 
qualsiasi tipo nessuna estremità dell'utente, dell'utilizzatore o dell'ac-
compagnatore si trovi nell'area regolabile o regolabile, al fine di ridurre 
al minimo il rischio di lesioni.

•	Gli utenti con disabilità visive o di lettura devono farsi leggere le istruzi-
oni per l'uso per comprendere il funzionamento del deambulatore verti-
cale.

•	Utilizzare sempre una fascia toracica o pelvica.
•	Per evitare rotture o deformazioni del dinamico, eseguire un controllo 

funzionale prima di ogni utilizzo.
•	Le persone non addestrate o altri bambini non devono avere accesso 

alle possibilità di regolazione del prodotto.
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2.7 Elenco degli accessori
•	Coppa toracica (flessibile o con 

guida laterale)
•	Pelotte pelvica (flessibile o con 

guida laterale)
•	gilet
•	ginocchiere 
•	Bordi del tallone incl. cinturino sul 

collo del piede
•	�Tavolo per il montaggio su 

Colonna centrale (solo per uso 
anteriore)

 
Braccioli
•	Supporto per la comunicazione 

assistita
•	Regolazione della profondità 

delle pelotte
•	Imbottitura dinamica per i piedi 

sulla piastra di base per la 
stimolazione

•	Dopo l'applicazione, controllare la pelle dell'utente per verificare la 
presenza di eventuali irritazioni. Se necessario, modificare la durata di 
utilizzo dell'applicazione in caso di irritazioni.

•	Per evitare una regolazione accidentale della colonna principale e 
ridurre il rischio di lesioni, prima dell'uso è necessario montare sempre 
il cuscinetto del pomello. Se il tavolo è montato all'estremità superiore 
della colonna centrale, ciò non è possibile né necessario, poiché il tavolo 
impedisce una regolazione involontaria.

•	Non utilizzare il prodotto se presenta parti difettose, usurate o mancanti.
•	Oltre alle impostazioni descritte al punto 3, non è consentito apporta-

re modifiche ai componenti di trixi. In caso di riparazione, rivolgersi al 
rivenditore specializzato.

2.6 Dotazione modello base
•	Telaio di base (rigido) con colonna centrale regolabile in altezza, inclu-

si cuscinetti per pomelli, due guide integrate per il fissaggio dei bordi 
dei talloni e quattro rotelle di supporto (75 mm) con freni di bloccaggio 
totali.

•	Telaio di base (dinamico) con colonna centrale regolabile in altezza, 
compreso cuscinetto per pomello, regolazione dinamica dell'angolo della 
colonna centrale con inclinazione in tutte le direzioni da 0° a 10°, bloc-
caggio della colonna centrale a 0°, due guide integrate per il fissaggio 
dei bordi del tallone e quattro rotelle di supporto (75 mm) con freni totali.
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2.8 Panoramica dei prodotti
La figura sottostante illustra la denominazione dei componenti principali 
e i termini che ricorreranno nella lettura delle presenti istruzioni per l'uso.

Cuscinetto pelvico

Ginocchiere con
stafferegolabili 

Colonna centrale  
con imbottitura del pomello

Regolazione dinamica dell'ango-
lazione della colonna centrale

Strumento per la regolazione  
di tutti i componenti  

Guide profilate integrate

Rulli di  
supporto (75 mm)  
con blocco totale

Tavolo terapeutico
Supporto per  
Comunicazione 
di supporto 

Braccioli

2. Descrizione del prodotto.
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2.9 �Impostazioni generali (incl. salita e 
discesa)

trixi. viene consegnato smontato. Prima di 
posizionare l'utente nel deambulatore, è 
necessario montare la colonna centrale sulla 
piastra di base e regolarla all'altezza corret-
ta (vedere i punti da3.1 a 3.3).

Dopo aver effettuato tutte le impostazioni 
preliminari necessarie, bloccare innanzitut-
to tutti e quattro i rulli di supporto (A) per 
consentire l'accesso e l'uscita. Bloccare la 
dinamica della colonna centrale utilizzan-
do una delle leve (B) sul lato sinistro, destro o 
anteriore della piastra di base e controllare 
che la dinamica sia bloccata. 

I freni funzionano in modo affidabile solo su superfici piane!

Ora è possibile avvicinare l'utente in sedia a rotelle / buggy ecc. al trainer 
verticale e fissare l'apparecchio corrispondente. Sollevare l'utente dalla 
sedia a rotelle / buggy e posizionarlo sul trainer verticale, sostenendolo 
fino a quando non è sufficientemente stabilizzato, almeno con una pelotta 
toracica o pelvica. Ora è possibile effettuare le regolazioni di precisione 
sui singoli componenti. Attenersi alle indicazioni relative alle regolazioni dei 
singoli componenti (vedere punto 3).

La salita e la discesa devono avvenire solo su un terreno solido e piano.

A

B
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Le regolazioni e le modifiche al prodotto o agli accessori possono essere 
effettuate solo da persone che hanno ricevuto un'adeguata formazione 
da parte di un consulente di prodotti medici. È importante assicurarsi che 
durante le regolazioni e le modifiche di qualsiasi tipo nessuna estremità 
dell'utente o dell'utilizzatore si trovi nell'area regolabile/modificabile, al fine 
di ridurre al minimo il rischio di lesioni. Tutte le regolazioni possono essere 
effettuate con utensili comunemente in commercio (ad es. chiavi a brugola, 
cacciaviti o chiavi inglesi).

3.1 �Primo montaggio del modello base (fis-
so o dinamico)

Per un montaggio corretto, seguire questi 2 
passaggi:

Fase 1: allentare la vite (A) dall'ancoraggio 
della colonna centrale in due parti (B) e in-
serirla con la rondella corrispondente dal 
basso attraverso l'apertura (C) nella piastra 
di base e riavvitare l'ancoraggio della co-
lonna centrale ora posizionato sulla piastra 
di base in modo tale che le due parti siano 
allineate tra loro. La vite va serrata salda-
mente solo dopo aver posizionato la colon-
na centrale (D).

Fase 2: spingere la colonna centrale sull'an-
coraggio ora preparato fino a quando non 
tocca la piastra di base. Solo ora è possibile 
serrare saldamente la vite (A) sul lato inferi-
ore della piastra di base con una chiave da 
16 mm (E) con una coppia di 10 Nm. Per ridurre 
al minimo il rischio di lesioni o schiacciamenti, 
è necessario applicare una copertura pro-
tettiva (F) alla base della colonna centrale.

C

B

E

AB

D

F

B

D

A

A
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Prima di poter far scorrere questa copertura 
protettiva (A) sulla colonna centrale (B) fino 
alla piastra di base, in modo da coprire lo 
spazio tra la colonna e la piastra di base, 
è necessario svitare l'estremità del pomello 
(vedi punto 3.3) per estrarre la parte superi-
ore della colonna centrale.

Sia nella versione rigida che in quella din-
amica del trixi., tutte e quattro le ruote sono 
frenabili. Per frenare il trixi., azionare il bloc-
co totale (C) con il piede. 

3.2 �Il modello dinamico di base
La versione dinamica del trixi. è dotata di 
una colonna centrale dinamica.
Su tutti e quattro i lati della piastra di base 
sono presenti ruote di regolazione (D), cont-
rassegnate con numeri da 1 a 4.
Ruotando la rotella di regolazione (D) è pos-
sibile regolare in modo continuo la rigidità 
della colonna centrale sul lato della rotella 
di regolazione. 1 corrisponde a morbido e 4 
a rigido.

La colonna centrale può essere bloccata 
ruotando una delle tre manopole (E) poste 
sotto la piastra di base.

A

B

A

C

D

D
E
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3.3 �Regolazione in altezza della colonna 
centrale

La regolazione in altezza della colonna 
centrale può essere effettuata ruotando la 
manopola superiore (A). Ruotando in senso 
antiorario si sblocca la regolazione in altez-
za, consentendo di regolare la colonna cen-
trale in modo continuo. Una volta trovata la 
posizione desiderata, ruotare la manopola in 
senso orario per bloccarla.
Prima di montare gli accessori, è necessario 
regolare l'altezza ideale della colonna cen-
trale.

Non estrarre la colonna principale oltre il segno 
che indica l'altezza massima!

3.4 �Unità di serraggio sulla colonna centra-
le

L'unità di bloccaggio (B) sulla colonna cent-
rale è la stessa per molti accessori e quindi il 
suo funzionamento è identico.
Gli accessori che includono questa unità di 
fissaggio sono la "pelotta toracica e pelvi-
ca con guida laterale", la "pelotta toracica e 
pelvica flessibile", il "gilet", le "pelotte per le ginocchia" e il tavolo.

Si consiglia di montare prima i poggiagomiti, poiché questi vengono fissati con 
due unità di serraggio e inseriti dall'alto sulla colonna centrale.

L'unità di bloccaggio può essere allentata tramite una vite (C) situata sul 
lato, in modo tale da poter essere rimossa dalla colonna centrale in qual-
siasi posizione. L'unità di bloccaggio può essere fissata sia alla parte su-
periore sottile della colonna centrale che alla parte inferiore spessa del-

A

B

C
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la colonna centrale. Fa eccezione l'unità di 
bloccaggio delle ginocchiere, che può esse-
re montata solo sulla parte inferiore e spessa 
della colonna centrale.

3.5 �Pelotta toracica e pelvica con guida la-
terale

La pelotta (A) può essere utilizzata sia per la 
zona pelvica che per quella toracica. Inoltre, 
può essere utilizzata nella direzione posteri-
ore o anteriore dell'utente. La regolazione in 
altezza della pelotta toracica e pelvica av-
viene tramite l'unità di bloccaggio standard, 
come descritto al punto 3.3.
Allentando le due viti (B) sul lato sinis-
tro o destro della parte posteriore de-
lla pelotta, è possibile regolare la lar-
ghezza spostando la guida laterale.  
La cinghia di fissaggio (C) per il bacino o 
anche per i glutei (a seconda dell'uso) viene 
infilata nelle due fessure (D) del rivestimento 
sulle guide laterali e fissata ai corrisponden-
ti bottoni a pressione (E). A tal fine, allentare 
prima i collegamenti in velcro del rivestimen-
to (F) all'esterno della pelotta. A seconda 
della regolazione della larghezza della gui-
da laterale, utilizzare gli occhielli corrispon-
denti alle estremità della cinghia. Tramite le 
due cinghie (G) su ciascun lato è possibile 
regolare la profondità e l'angolazione della 
cinghia di fissaggio.
Le fibbie (H) consentono di aprire la cintura 
di sicurezza per consentire all'utente di ac-
cedere al dispositivo.

A

B
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16 3. Impostazioni.

3.6 �Pelotte toracica e pelvica – flessibile
La pelotta può essere utilizzata sia per la 
zona pelvica che per quella toracica. Inoltre, 
può essere utilizzata nella direzione posteri-
ore o anteriore dell'utente. La regolazione in 
altezza della pelotta flessibile per il torace 
e il bacino avviene tramite l'unità di bloc-
caggio standard, come descritto al punto 
3.3. L'apertura della pelotta è assicurata da 
una cinghia (A) e da una zona in velcro (B). 
La cinghia è dotata di una fibbia (C) che 
deve essere aperta per poter aprire la zona 
in velcro sottostante. Per chiudere la cinghia, 
posizionare l'utente, chiudere il velcro, quindi chiudere la fibbia e regolare 
la cinghia alla lunghezza corretta. Ai lati della colonna centrale sono pre-
senti delle cinghie per un migliore posizionamento dell'utente. In questo 
caso è necessario aprire le fibbie a scatto (D) per poter tendere le cinghie.

Tutte le fibbie delle cinture e le fibbie a scatto devono essere chiuse/collegate 
per garantire una tenuta sicura dell'utente.

3.7 Gilet �
Il giubbotto può essere utilizzato nella dire-
zione posteriore o anteriore dell'utente. La 
regolazione in altezza del giubbotto avviene 
tramite l'unità di bloccaggio standard, come 
descritto al punto 3.3. Il supporto del giub-
botto è dotato di due cinghie laterali (E) che, 
se tirate, consentono di sganciare il giub-
botto dalla colonna centrale. Ciò può essere 
utilizzato per indossare il giubbotto all'utente 
e poi posizionarlo sulla colonna centrale. Il 
giubbotto si aggancia automaticamente al 
supporto sulla colonna centrale tramite una 
chiusura magnetica. Successivamente, l'utente deve essere assicurato tra-
mite la cintura di sicurezza (F). Il giubbotto può essere regolato sull'utente 
prima del trasferimento tramite chiusure in velcro sui lati e sulle spalle.

Assicurarsi che la cintura di sicurezza sia posizionata intorno alla colonna cent-
rale e al busto dell'utente.

Utilizzare il giubbotto solo in combinazione con un posizionamento sicuro del 
bacino (ad es. cuscino toracico e pelvico), altrimenti sussiste il pericolo di stran-
golamento!

A

B
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3.8 Supporto per ginocchiere
Le ginocchiere possono essere utilizzate nel-
la direzione anteriore o posteriore dell'utente.
La regolazione in altezza delle pelotte avvie-
ne tramite il dispositivo di bloccaggio, come 
descritto al punto 3.3, e viene inserito dall'al-
to sulla colonna centrale. Per una regolazio-
ne asimmetrica dell'altezza per compensare 
le diverse lunghezze delle gambe, allentare 
la vite centrale (A) e sollevare leggermente la 
traversa (B), che ora può essere regolata in in-
clinazione. In questo modo è possibile regola-
re la differenza di altezza tra sinistra e destra.  

Dopo la regolazione, serrare nuovamente la vite (A).

La posizione in larghezza e profondità può essere regolata tramite il bloc-
co di serraggio (C) del rispettivo lato, azionando la vite inferiore (D) per la 
regolazione trasversale e la vite superiore (E) per la regolazione in profon-
dità. Dopo aver allentato la vite (E), è possibile ruotare la pelotta di 180° per 
orientarla maggiormente verso l'interno o l'esterno.

Dopo il montaggio, controllare nuovamente il 
serraggio di tutti i collegamenti a vite.

3.8.1 �Posizionatori flessibili per ginocchio 
(FKP)

I posizionatori flessibili per le ginocchia 
(F) possono essere regolati in altezza, 
angolazione e profondità tramite il 
supporto per le ginocchia (vedi punto 3.8). 
I posizionatori flessibili per le ginocchia (F) 
sono dotati di cinghie di fissaggio (G) che 
distribuiscono uniformemente la pressione 
sul ginocchio, evitando così punti di pressione 
localizzati. Per un posizionamento ottimale 
delle ginocchia, le cinghie di sostegno (G) 
possono essere regolate indipendentemente 
l'una dall'altra. In questo modo è possibile 
modificare individualmente la posizione della 
rispettiva ginocchio all'interno del posizionatore flessibile per ginocchio (F). 
A tal fine, allentare le cinghie (H) sulle cinghie di sostegno (G), portare la 
ginocchio nella posizione desiderata allungando o accorciando le cinghie 
(H) e richiuderle.

B
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Per l'utilizzo nella posizione posteriore, aprire 
il meccanismo di chiusura tramite i pulsanti a 
pressione (A). A tal fine, premere leggermente 
l'unità di chiusura a molla in direzione della 
staffa dell'imbottitura e aprire il meccanismo 
di chiusura tramite i due pulsanti a pressione 
(A). Posizionare le cinghie di fissaggio attorno 
al ginocchio del bambino e richiudere il 
pulsante a pressione.

Dopo ogni regolazione, richiudere tutti i nastri di fissaggio! La chiusura deve 
scattare in modo udibile ed entrambi i pulsanti a pressione devono essere 
completamente estesi nella loro posizione originale.

3.9 Bordi del tallone
I bordi posteriori servono a posizionare i pie-
di sulla piastra di base e impediscono uno 
spostamento involontario all'indietro.
Dopo aver rimosso la copertura in plastica 
dalle guide profilate, è possibile inserire fa-
cilmente i bordi del tallone premontati nelle 
guide profilate. Per rimuovere la copertu-
ra in plastica, premere dalla parte inferiore 
del pannello in legno con un oggetto adat-
to, ad esempio una penna o un cacciavite, 
attraverso i due fori (B). A tal fine, il tassello 
a rombo (C) deve essere allineato longitudi-
nalmente. 
Allentando la vite (D), è possibile spostare 
longitudinalmente il bordo del tallone e re-
golarlo nella posizione desiderata. Serrando 
la vite, il rombo nel profilo ruota e blocca il 
profilo del bordo del tallone.
Per la regolazione trasversale, allentare il 
blocco di serraggio (E) e spostare il bordo 
posteriore sul profilo nella posizione deside-
rata. Serrare nuovamente la vite del blocco 
di serraggio.

Dopo il montaggio, controllare nuovamente il 
serraggio di tutti i collegamenti a vite.

A
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3.10 Tavolo terapeutico
Il tavolo terapeutico viene montato sulla co-
lonna centrale tramite l'unità di bloccaggio 
standard e regolato in altezza come descrit-
to al punto 3.3. 
Se il tavolo terapeutico deve essere spost-
ato verso l'utente, regolare l'altezza in modo 
che il piano del tavolo si trovi sopra la mano-
pola di regolazione della colonna centrale.
La regolazione della profondità avviene allentando la vite di regolazione 
centrale (A) e può essere effettuata su tutta la corsa di regolazione spin-
gendo in avanti o indietro. Dopo la regolazione, serrare nuovamente la vite 
di regolazione (A).

3.10.1 Braccioli
Il tavolo terapeutico (B) può essere allungato 
con i poggiabraccia (C). A tal fine, la piast-
ra di collegamento (D) deve essere monta-
ta con le viti di montaggio in dotazione sia 
nei fori filettati (E) sui poggiabraccia che sul 
tavolo terapeutico (B). Quando le viti sono 
allentate, è possibile regolare la larghezza 
spostando la piastra di collegamento att-
raverso i fori oblunghi. Si consiglia inoltre di 
allentare leggermente le viti premontate sul 
poggiabraccia prima del montaggio.

3.10.2 �Supporto per dispositivi di comuni-
cazione assistita

Il supporto per tablet e dispositivi di comuni-
cazione deve essere montato nei fori filettati 
situati nella parte inferiore del tavolo utiliz-
zando le viti in dotazione (F). Per regolare il 
supporto in base allo spessore del dispo-
sitivo, allentare la vite di regolazione (G) e 
spostare il supporto nella posizione deside-
rata. Quindi serrare nuovamente la vite di re-
golazione. Il fissaggio avviene agganciando 
il gancio (H) al bordo superiore del disposi-
tivo.

3. Impostazioni.
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3.11 �Regolazione della profondità dei 
cuscinetti toracici e pelvici

Il dispositivo di regolazione dell'altezza, forni-
to con un'unità di bloccaggio premontata per 
la colonna centrale, deve essere prima av-
vitato alla pelotta. L'unità di serraggio stan-
dard deve essere prima rimossa dalla pelot-
ta. Se le viti (A), che devono essere allentate 
con una chiave a brugola da 2,5 mm, sono 
coperte dal meccanismo di serraggio, apri-
re l'unità di serraggio tramite la vite (B) per la 
quale è necessaria una chiave a brugola da 
5 mm. Ora è possibile sostituire l'unità di bloc-
caggio standard tramite la regolazione della 
profondità (C) con le viti in dotazione e fissare 
la regolazione della profondità, compresa la 
pelotta, con l'unità di bloccaggio (D) alla co-
lonna centrale. A tal fine, aprire il meccanismo 
di bloccaggio tramite la vite (B) fino a quan-
do non è possibile il montaggio sulla colonna 
centrale.

Dopo il montaggio, controllare nuovamente il 
serraggio di tutti i collegamenti a vite.

Allentando le viti di fissaggio (E) e spostando 
la pelotta è ora possibile regolare la profon-
dità della posizione della pelotta.

B
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3.12 �Utilizzo in combinazione con ortesi ortostatiche
Il supporto ortopedico trixi. è stato sviluppato per essere utilizzato in com-
binazione con ortesi ortopediche verticali. Per collegare l'ortesi ortopedica 
alla colonna centrale trixi. è necessario utilizzare almeno una pelotta to-
racica o pelvica flessibile (vedere punto 3.6). La misura deve essere scelta 
in base alla circonferenza esterna dell'ortesi.
A seconda del tipo di ortesi ortostatica, è possibile scegliere ulteriori im-
bottiture dalla gamma trixi. per il sostegno del corpo. 

3.13 �Imbottitura dinamica per la stimolazione dei piedi
Il cuscinetto dinamico per il piede (A) serve a stimolare la muscolatura del 
piede. Dopo aver rimosso la copertura in plastica delle guide profilate, in-
serire semplicemente i quattro tasselli Rhombus, due su ciascun lato inferi-
ore del cuscinetto, nelle guide profilate. Il tassello Rhombus (B) deve essere 
allineato longitudinalmente e fissato con la 
chiave a brugola in dotazione (5 mm).
Il cuscino dinamico per i piedi (A) è composto 
da due camere d'aria (C) collegate tra loro 
da una valvola a saracinesca (D) e da una 
valvola di chiusura (E) che consente di rego-
lare la consistenza del cuscino. Se si desidera 
un cuscinetto piatto per stare semplicemen-
te in piedi, aprire sia la valvola a saracinesca 
(D) che la valvola di chiusura (E), espellere 
l'aria dal cuscinetto e richiudere almeno la 
valvola di chiusura. Se invece si desidera più 
aria nell'imbottitura dinamica del piede per 
un allenamento più efficace, si apre la valvo-
la di chiusura (E), si immette la quantità d'aria 
desiderata e si richiude la valvola. L'imbotti-
tura per i piedi si gonfia nuovamente da sola 
quando la valvola di chiusura è aperta e in 
condizioni di scarico. È inoltre possibile aggi-
ungere altra aria (pompa, ecc., non inclusa 
nella fornitura). La valvola di chiusura (D) ser-
ve a regolare la distribuzione dell'aria nelle 
due camere.

Il cuscino può essere utilizzato solo da utenti con sufficiente stabilità negli arti 
inferiori!

I bordi del tallone e l'imbottitura dinamica del piede non possono essere  
utilizzati contemporaneamente !
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4.1 Pulizia e disinfezione

4.1.1 Pulizia
Si prega di pulire regolarmente tutti gli elementi del 
telaio con una spugna o un panno umido, in particolare
Le gocce d'acqua devono essere rimosse. In caso di 
sporco più ostinato, pulire con un detergente domestico 
delicato. È importante asciugare accuratamente le 
zone pulite. Lo sporco presente nelle guide profilate 
della piastra di base può essere facilmente rimosso 
spingendolo verso l'esterno.
Tutti i tessuti che non possono essere rimossi possono 
essere puliti con un panno umido. Per tutti i tessuti 
rimovibili, si prega di seguire le istruzioni riportate sulle 
etichette cucite su ciascun elemento. I tessuti sono lavabili ad almeno 30 
°C. Si prega di osservare anche le nostre indicazioni generali relative alla 
pulizia e all'igiene, disponibili all'indirizzo www.schuchmann.de/mediathek.

4.1.2 Disinfezione
Per la disinfezione delle superfici delle parti in metallo e plastica è possibile 
utilizzare diversi prodotti.
I disinfettanti liquidi sono disponibili come soluzioni pronte all'uso, 
da spruzzare e applicare uniformemente con un panno morbido. In 
alternativa, è possibile utilizzare anche panni preimbevuti di disinfettante, 
con i quali pulire accuratamente le superfici dei prodotti. In entrambi i casi 
è necessario assicurarsi che la superficie sia completamente bagnata. È 
possibile e consigliabile anche la disinfezione in impianti di disinfezione 
completamente automatici. I tempi di azione possono variare e devono 
essere consultati nelle istruzioni del produttore dei prodotti utilizzati. Si 
prega di osservare anche le nostre indicazioni generali sulla pulizia e l'igiene. 
Queste sono disponibili all'indirizzo www.schuchmann.de/mediathek.

4.2 Manutenzione
Effettuare un controllo visivo quotidiano e verificare regolarmente che il 
prodotto non presenti crepe, rotture, parti mancanti e malfunzionamenti  
. In caso di difetti o malfunzionamenti, rivolgersi direttamente al rivenditore 
specializzato che ha effettuato la consegna (vedere punto 7.4).

4.3 Manutenzione
Per motivi di sicurezza dell'utente e per mantenere la responsabilità 
del prodotto, almeno una volta all'anno deve essere eseguita una 
manutenzione da parte di un rivenditore specializzato (vedere punto 7.4). 
Gli interventi di manutenzione effettuati devono essere documentati nel 
piano di manutenzione (vedere punto 4.3.2).

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B
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4.3.1 Specifiche di manutenzione 
•	Pulizia di base secondo le indicazioni del produttore
•	Se necessario, disinfettare secondo le istruzioni del produttore.
•	Controllare che il telaio, i componenti aggiuntivi e gli accessori non 

presentino danni (crepe, rotture, corrosione, parti piegate o mancanti).
•	Controllare la solidità dei collegamenti (serrare le viti allentate, sostituire 

quelle mancanti)
•	Verificare il corretto funzionamento degli elementi di regolazione (viti, 

leve di sgancio, elementi di bloccaggio)
•	Verificare il funzionamento degli altri elementi di regolazione (tavolo, 

colonna centrale, cuscini per bacino e torace, poggiapiedi e guide nella 
zona delle gambe)

•	Controllare il funzionamento dei freni
•	Verificare il funzionamento dei rulli di supporto (rotolamento, scorrevolezza)
•	Se necessario, verificare il funzionamento della dinamica.
•	Controllo dei rivestimenti e delle imbottiture per verificare la presenza di 

eventuali danni
•	Controllo delle cinghie per verificare che non siano danneggiate 

(dispositivi di bloccaggio, chiusure, cuciture)
•	Verificare la leggibilità della targhetta identificativa
•	Controllo funzionale completo finale dell'ausilio
•	Controllo del corretto fissaggio di tutti i componenti e degli accessori dell

4.3.2 Programma di manutenzione
Sono state eseguite le operazioni di manutenzione previste dal produttore 
(vedere punto 4.3.1):

Data Azienda Nome Firma

Eventuali difetti o danni riscontrati devono essere riparati dal rivenditore speci-
alizzato o dal produttore prima del riutilizzo.
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4.4 Pezzi di ricambio
Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi originali della ditta 
Schuchmann, poiché in caso contrario si compromette la sicurezza 
dell'utente e decade la garanzia. 
Per ordinare pezzi di ricambio, rivolgersi al rivenditore specializzato che ha 
fornito il prodotto, indicando il numero di serie dello stesso (vedere punto 
7.4). I pezzi di ricambio e gli accessori necessari devono essere montati 
esclusivamente da personale qualificato.

4.5 Durata di utilizzo e riutilizzo
La durata prevista del nostro prodotto, a seconda dell'intensità di utilizzo e 
del numero di riutilizzi, è di massimo "8" anni, se l'utilizzo avviene in confor-
mità con le indicazioni riportate nelle presenti istruzioni per l'uso. Il prodotto 
può essere utilizzato oltre tale periodo, se si trova in condizioni di sicurezza. 
La durata prevista non si riferisce alle parti soggette a usura, come ad 
esempio i rulli, ecc. La manutenzione e la valutazione delle condizioni e, se 
del caso, della riutilizzabilità sono di competenza del rivenditore specia-
lizzato.
Il prodotto è riutilizzabile. Prima di cederlo a terzi, seguire le istruzioni di pu-
lizia e disinfezione riportate al punto 4.1. I documenti di accompagnamen-
to, come ad esempio le presenti istruzioni per l'uso, sono parte integrante 
del prodotto e devono essere consegnati al nuovo utilizzatore. In caso di 
stoccaggio, si consiglia di regolare il prodotto nella posizione più compat-
ta possibile per risparmiare spazio. 

Se durante il periodo di utilizzo, in caso di uso conforme del prodotto, si verifi-
ca un incidente grave, è necessario segnalarlo immediatamente al produttore e 
all'autorità competente.
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Taglia 0 (mini) Taglia 1 Taglia 2

Altezza 650 mm - 950 mm 850 mm - 1150 mm 1050 mm - 1400 mm

A Altezza dello sterno 420 mm - 620 mm 580 mm - 860 mm 760 mm - 1000 mm

B Altezza del tavolo con 
poggiapiedi

480 mm - 720 mm 630 mm - 1000 mm 800 mm - 1150 mm

C Lunghezza totale 800 mm 880 mm 980 mm

D Larghezza totale 500 mm 600 mm 700 mm

E Altezza totale 553 - 798 mm 703 - 1098 mm 873 - 1268 mm

Carico massimo 20 kg 40 kg 60 kg

Peso dinamico 16 kg 19 kg 22 kg

Peso rigido 13 kg 15 kg 18 kg

Dimensioni

B

CD

AE



26 6. Garanzia.

Per tutti i prodotti vale il periodo di garanzia legale di due anni. Questo 
periodo decorre dalla consegna o dalla cessione della merce. Se entro 
tale periodo si riscontra un difetto dimostrabile nei materiali o nella 
fabbricazione della merce da noi consegnata, provvederemo, previa 
restituzione della merce a nostre spese, a esaminare il danno segnalato e, 
se del caso, a ripararlo gratuitamente o a sostituirlo a nostra discrezione.
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7.1 Numero di serie / Data di produzione
Il numero di serie, la data di produzione e altre informazioni sono riportati 
sulla targhetta identificativa presente su ciascuno dei nostri prodotti (A).

7.2 Versione del prodotto
Il verticalizzatore trixi. è disponibile in tre misure e può essere integrato con 
diversi accessori (vedi punto 2.6).

7.3 Emissione del documento
Istruzioni per l'uso trixi. - Stato delle modifiche B; Edizione 2026-05-19

7.4 Nome e indirizzo del produttore, rivenditore specializzato
Questo prodotto è stato realizzato da:

Questo prodotto è stato consegnato dal seguente rivenditore specializzato:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Germania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de
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Nome del prodotto

numero di articolo

numero di serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Dimensioni

Carico massimo

data di produzione

Etichettatura dei prodotti secondo il regolamento MDR
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